(la oy

A,

- N
M-)SLLU 9 \.L;)g A"j Gay.ull é‘}‘ oiils <me.'{k>
e Jlw Jgl Jlwes S leiol oY jw %*%
YYe¥-Y¥Fed Y
ol Eoy s Teexid )y 0y lad Toxidly Solgdls ald g alls
[ SRy T q b I ol alos twys plo
VESI i 1 Dr. R. Eslamieh Olsasi 5 SaS Gl das i
| y Lo 4o Lisew Ly -
SR R ’ tose3T 5 saliial fgr Slas dylus

il

1. What is the definition of ‘Children Literature’? (1)
2. What are the main characteristics of Children Literature? (2)

3. Jan Van Coillie & Jack McMartin in “Studying texts and contexts in translated
children’s literature”, argue that children’s literature is a particularly revealing
domain to study translation because of its distinctive features. What are these
distinctive features and what is the ‘implication’ of these distinctive features? (2)

4. In the book chapter “Meeting the unknown...” from Translating Children’s
Literature by Gillian Lathey:

4.1 What are ‘The unknowns’? Explain each ‘unknown’ briefly and to the point.

(1.5)

4.2 Which translation strategies are used for translating each of these
‘unknowns’? (1.5)

5. In “Said, spoke, spluttered, spouted” by Marija Zlatnar Moe & Tanja Zigon:
5.1 Explain “Statement of the problem”. (1.5)
5.2 What are the “Findings” of the paper? (1.5)

6. Provide the Persian equivalences for each of the following considering the
discourse factors: (3)

6.1 Cran over

6.2 Put your head in the lion’s mouth
6.3 Stood rooted

6.4 Put an act for somebody

6.5 Swallowed a lemon

6.6 Be a dead dock

6.7 Spill the beans

6.8 Don’t lose sight of him

6.9 Paddy-wagon

6.10 Nutcase

6.11 Did you see that? Knocked him stone cold

6.12 Holy smoke!
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